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15. Меры по укреплению международного сотрудничества в 
области ядерной безопасности, радиационной 
безопасности и безопасности перевозки и в области 
обращения с отходами  
(возобновление) 
(GC(51)/COM.5/L.11) 

1. Представитель АВСТРАЛИИ говорит, что после предыдущего заседания Комитета 
состоялись неофициальные консультации, в результате которых было достигнуто согласие 
относительно включения дополнительного пункта после пункта i). Дополнительный пункт, 
который, как он надеется, будет приемлемым для Комитета, гласит: "отмечая продолжающееся 
сотрудничество Секретариата с договаривающимися сторонами международных и 
региональных документов, направленных на защиту морской среды от радиоактивных отходов, 
таких, как Лондонская конвенция о предотвращении загрязнения моря сбросами отходов и 
других материалов, и отмечая также упоминание в документе GC(51)/INF/2 (стр. 27) об обмене 
информацией между Агентством и договаривающимися сторонами Конвенции ОСПАР о 
защите морской среды Северо-Восточной Атлантики, одной из целей которой является 
постепенное снижение или прекращение радиоактивных сбросов в море". 

2. Что касается пункта 8, то было достигнуто согласие относительно того, чтобы заменить 
слова "настоятельно призывает" на слово "призывает", исключить слова “от других 
организаций” после слов “эффективно независимым” и исключить слова “с удовлетворением” 
перед словом "отмечает". 

3. Кроме того, было согласовано, что пункт 44 следует заменить следующим: "настоятельно 
призывает государства-члены содействовать пересмотру Секретариатом инвентарных списков 
радиоактивных отходов, сбрасываемых в море и образующихся в результате аварий и потерь в 
море, и настоятельно призывает далее государства-члены принимать активное участие в 
обновлении базы данных Агентства по выбросам радионуклидов в атмосферу и водную среду". 

4. Наконец, было достигнуто согласие относительно того, что в пункте 61 формулировку 
"способствовать прозрачности своей ядерной деятельности путем оперативного 
информирования” следует изменить так, чтобы она читалась просто “оперативно 
информировать”. 

5. Представитель ИСПАНИИ просит добавить в конце пункта 8 слова: “отмечая также, что 
Испания организует в своей стране в конце 2008 года семинар-практикум по обмену уроками, 
извлеченными в результате осуществления в 2007 и 2008 годах всех миссий IRRS”. Он также 
просит добавить в конце проекта резолюции пункт, гласящий "отмечает, что Испания 
организует в своей стране в течение 2008 года проведение международной конференции по 
радиационному контролю металлолома". 

6. Представитель АРГЕНТИНЫ поддерживает просьбу представителя Испании. 
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7. Представитель ФРАНЦИИ, ссылаясь на предложенный дополнительный пункт 
преамбулы, говорит, что в тексте не отражена точно цель Конвенции ОСПАР. Он предлагает 
исключить слова "одной из целей которой является постепенное снижение или прекращение 
радиоактивных сбросов в море”. 

8. Представитель КАНАДЫ говорит, ссылаясь на пункт 13, что подготовка предлагаемого 
доклада Совету потребует времени, усилий и ресурсов. Он предлагает вставить слова “, при 
условии наличия ресурсов,” между словами "предлагает Секретариату" и "представить”.  

9. Представитель АРГЕНТИНЫ говорит, что он разделяет обеспокоенность, лежащую в 
основе замечаний, сделанных представителем Франции. 

10. Представитель ЯПОНИИ выражает поддержку замечаниям, высказанным 
представителями Франции и Канады.  

11. Что касается пункта 40, то он предлагает добавить слова ", при условии наличия 
ресурсов" в конце фразы “и предлагает Секретариату оказывать содействие государствам-
членам в использовании таких норм безопасности”, если эта фраза будет включена в данный 
пункт. 

12. Представитель АВСТРАЛИИ говорит, что он не будет возражать против добавления слов 
"при условии наличия ресурсов" в пунктах 13 и 40. 

13. Что касается замечаний, сделанных представителями Франции и Японии, то он будет рад 
получить от Секретариата разъяснение относительно цели Конвенции ОСПАР. 

14. ДИРЕКТОР ОТДЕЛА РАДИАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ, БЕЗОПАСНОСТИ 
ПЕРЕВОЗКИ И БЕЗОПАСНОСТИ ОТХОДОВ цитирует статью 1a Конвенции ОСПАР: 
“Договаривающиеся стороны, в соответствии с положениями настоящей Конвенции, 
принимают все возможные меры, чтобы предотвратить и ликвидировать загрязнение …”.  

15. Представитель СОЕДИНЕННОГО КОРОЛЕВСТВА выражает обеспокоенность в связи с 
заключительной фразой предложенного дополнительного пункта преамбулы.  

16. Представитель ИРЛАНДИИ, ссылаясь на предлагаемый дополнительный пункт 
преамбулы, напоминает, что на третьем заседании Комитета он предлагал следующую 
формулировку дополнительного пункта: "приветствует обязательство договаривающихся 
сторон Конвенции Осло и Парижской конвенции о защите морской среды Северо-Восточной 
Атлантики (Конвенции ОСПАР) обеспечить снижение к 2020 году выбросов, эмиссий и потерь 
радиоактивных веществ до уровней, при которых дополнительные концентрации в морской 
среде, превышающие исторические уровни, являющиеся следствием таких выбросов, эмиссий 
и потерь, близки к нулю". По его мнению, этот пункт может служить в качестве основы для 
компромисса в данной трудной ситуации.  

17. Представитель НОРВЕГИИ, ссылаясь на предложение, внесенное представителем 
Канады, выражает мнение, что излишне добавлять слова “, при условии наличия ресурсов,” в 
пункте 13. 

18. Представитель ФРАНЦИИ, поддержанный представителем СОЕДИНЕННОГО 
КОРОЛЕВСТВА, подтверждает свое предложение об исключении последней части 
предложенного дополнительного пункта преамбулы. 

19. Представитель ИРЛАНДИИ говорит, что он не может согласиться с этим предложением. 
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20. Представитель НОРВЕГИИ, реагируя на призыв ПРЕДСЕДАТЕЛЯ, говорит, что он 
может согласиться с добавлением слов “, при условии наличия ресурсов,” в пункте 13 при том 
понимании, что Секретариат примет предлагаемые меры на первоочередной основе. 

21. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ предлагает заинтересованным делегациям как можно скорее провести 
неофициальные консультации по остающимся вопросам, связанным с проектом резолюции, 
содержащимся в документе GC(51)/COM.5/L.11.  

16. Физическая ядерная безопасность – меры по защите от 
ядерного терроризма  
(GC(51)/COM.5/L.14) 

22. Представитель ГЕРМАНИИ, представляя проект резолюции, содержащийся в 
документе GC(51)/COM.5/L.14, говорит, что он является результатом интенсивных 
консультаций между многими делегациями. 

23. В проекте резолюции подчеркнуты усилия, предпринятые международным сообществом 
после пятидесятой очередной сессии Генеральной конференции с учетом возрастающих 
рисков, создаваемых ядерным и радиологическим терроризмом. 

24. Представитель ФРАНЦИИ запрашивает разъяснение по пункту 84 Доклада о физической 
ядерной безопасности за 2007 год (GC(51)/15), в котором упоминается о необходимости 
постоянной бдительности по отношению к угрозе терроризма, особенно “в свете сообщений о 
повышении интереса к использованию ядерной энергии”.  

25. ДИРЕКТОР БЮРО ФИЗИЧЕСКОЙ ЯДЕРНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ говорит, что данный 
пункт не имеет никаких последствий для текущей ядерной деятельности государств; напротив, 
обновленные меры безопасности будут служить в качестве надежной основы для безопасного 
осуществления ядерной деятельности, тем самым повышая доверие к ней. 

26. Представитель ЕГИПТА, ссылаясь на пункт e), предлагает исключить слово "мирных" из 
фразы “обязанности каждого государства-члена обеспечивать безопасность и надежность своих 
мирных ядерных программ”. 

27. Он предлагает изменить формулировку пункта q) с “отмечая главный вклад соглашений о 
гарантиях и дополнительных протоколов Агентства, а также...” на “отмечая главный вклад 
соглашений о гарантиях Агентства, а также ...”. 

28. Он предлагает добавить в конце пункта 7 слова “и при условии наличия ресурсов”. 

29. Представитель ИНДИИ, приветствуя проект резолюции, говорит, что вместе с 
Агентством его страна организовала учебные курсы для Азиатско-тихоокеанского региона - в 
частности, по физической защите ядерных установок, физической защите радиоактивных 
источников, вопросам реагирования на преступные или несанкционированные действия, 
связанные с ядерными и радиоактивными материалами, и по Информационной системе 
Агентства для регулирующих органов. 
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30. Его страна недавно сдала на хранение документ о ратификации поправки к КФЗЯМ, 
принятой в июле 2005 года, и ожидает скорейшего вступления этой поправки в силу. 

31. Представитель ПАКИСТАНА, приветствуя проект резолюции, предлагает добавить в 
пункт d) слова “и учитывая необходимость избегать любой увязки растущей 
заинтересованности в использовании ядерной энергии с любыми воспринимаемыми 
возникающими угрозами физической ядерной безопасности”, так как важно заявить, что не 
следует допускать, чтобы такие воспринимаемые угрозы препятствовали мирному 
использованию ядерной энергии. 

32. Представитель ИСЛАМСКОЙ РЕСПУБЛИКИ ИРАН выражает поддержку поправке к 
пункту d), предложенной представителем Пакистана, и поправкам к пунктам e) и q), 
предложенным представителем Египта. 

33. Что касается пункта g), то он ссылается на формулировку пункта g) резолюции 
GC(50)/RES/11 и предлагает удалить слова “и инициативы” и вставить слова “в рамках 
Организации Объединенных Наций”, так, чтобы этот пункт гласил: “отмечая также, что 
решения международного сообщества в рамках Организации Объединенных Наций по 
борьбе ...”. 

34. Он предлагает заменить слово "приветствуя" на "отмечая" в пункте h), который будет 
тогда гласить: “отмечая принятие резолюции 1673 Советом Безопасности Организации 
Объединенных Наций, в которой ...”. 

35. Что касается пункта m), то он предлагает исключить слова “и отмечая, что документ 
INFCIRC/225, который в последний раз пересматривался в 1999 году, вновь нуждается в 
пересмотре, с тем чтобы в нем были учтены условия, определяемые современными угрозами”. 

36. В пункте  3 он предлагает заменить слова “... и призывает все государства” на “и 
предлагает всем государствам”. 

37. Он предлагает исключить пункт 4, который его делегация считает излишним. 

38. Что касается пункта 8, то он предлагает вставить слова "ядерные или радиологические" 
перед словами “террористические акты” и исключить слова “включая, в частности, акты 
ядерного или радиологического терроризма”. Кроме того, он предлагает заменить слова "при 
условии наличия ресурсов" на "действуя в рамках уставных обязанностей Агентства”. 

39. Он предлагает включить в проект резолюции, после пункта 8, пункт, гласящий: 
"призывает все государства обеспечить, чтобы меры по укреплению физической ядерной 
безопасности не препятствовали международному сотрудничеству в области мирной ядерной 
деятельности, обмена ядерным материалом в мирных целях и содействия мирному 
использованию ядерной энергии". 

40. Что касается пункта 11, то он предлагает заменить слова “, в частности” на "и" и добавить 
слова “и определение” после слова “обнаружение”. 

41. Представитель МАЛАЙЗИИ предлагает заменить в пункте 1 слово "приветствует" на 
"принимает к сведению". 

42. Ее делегация поддерживает предложение, внесенное представителем Пакистана по 
пункту d), и внесенное представителем Исламской Республики Иран предложение 
относительно включения дополнительного пункта после пункта 8. 
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43. Представитель КУБЫ, выражая поддержку предложению, внесенному представителем 
Исламской Республики Иран по пункту h), говорит, что, по его мнению, этот пункт должен 
начинаться со слова "отмечая" - слова, используемого в начале пункта h) резолюции 
GC(50)/RES/11. 

44. Он выражает поддержку включению после пункта 8 дополнительного пункта, 
предложенного представителем Исламской Республики Иран. 

45. Представитель АРГЕНТИНЫ говорит, что, по мнению ее страны, важно обеспечить 
сбалансированность между безопасностью и сохранностью, особенно в том, что касается 
неядерных радиоактивных материалов. 

46. Что касается пункта m), то она предлагает заменить слова "принятых на международном 
уровне критериев" на “принятых на международном уровне руководящих материалов”, а слова 
“условия, определяемые современными угрозами” на “современные угрозы”. 

47. Ее делегация не может поддержать предложение представителя Исламской Республики 
Иран об исключении пункта 4 постановляющей части, так как ее страна придает большое 
значение документу INFCIRC/225, но считает слова “в рамках Серии изданий Агентства по 
физической ядерной безопасности” излишними. 

48. В отношении пункта 8 она хотела бы, чтобы он был заменен пунктом 6 резолюции 
GC/(50)/RES/11. 

49. Представитель ЕГИПТА выражает поддержку предложению, внесенному представителем 
Пакистана по пункту преамбулы d), и предложению представителя Исламской Республики 
Иран относительно дополнительного пункта после пункта 8. 

50. Представитель БОЛИВАРИАНСКОЙ РЕСПУБЛИКИ ВЕНЕСУЭЛЫ выражает 
поддержку предложению, внесенному представителем Египта по пункту e) преамбулы, и 
предложениям представителя Исламской Республики Иран относительно пункта 8 и включения 
дополнительного пункта после пункта 8. 

51. Представитель СИРИЙСКОЙ АРАБСКОЙ РЕСПУБЛИКИ выражает поддержку 
предложению, внесенному представителем Египта по пункту e), и предложению представителя 
Исламской Республики Иран относительно пункта 3. 

52. Представитель ГЕРМАНИИ говорит, что ввиду большого числа замечаний по данному 
проекту резолюции заинтересованным делегациям будет лучше всего провести неофициальные 
консультации относительно оптимальных дальнейших действий. 
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18. Укрепление деятельности Агентства, связанной с ядерной 
наукой, технологиями и применениями (возобновление)  
(GC(51)/COM.5/L.8) 

53. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ приглашает представителя Соединенных Штатов Америки представить 
поправки к пункту 4 проекта резолюции, озаглавленного “Ядерные реакторы малой и средней 
мощности — разработка и внедрение” в документе GC(51)/COM.5/L.8, которые были 
согласованы в ходе неофициальных консультаций. 

54. Представитель СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ говорит, что было достигнуто 
согласие относительно исключения в пункте 4 слова "многосторонними" перед словами 
"финансовыми учреждениями" и замены слов “по деятельности, имеющей отношение к” 
словами “в отношении рекомендаций, имеющих отношение к”. Касаясь последней поправки, он 
говорит, что в ходе неофициальных консультаций активно обсуждался вопрос, носит ли 
деятельность Секретариата, связанная с разработкой и внедрением технологии РМСМ, 
исключительно рекомендательный характер. Был сделан вывод, что Секретариат будет 
предоставить рекомендации на основе консультаций и взаимодействия со многими 
организациями, включая финансовые учреждения, но не формируя при этом финансовые 
пакеты. 

55. Представитель ИСЛАМСКОЙ РЕСПУБЛИКИ ИРАН, выразив делегации Соединенных 
Штатов Америки признательность в связи с проявленной ею гибкостью, говорит, что, по его 
мнению, предложенный дополнительный пункт преамбулы избыточен. Однако в духе 
компромисса он не будет выступать против его включения в проект резолюции.  

56. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ полагает, что Комитет желает рекомендовать Генеральной 
конференции принять проект резолюции, содержащийся в документе GC(51)/COM.5/L.8, с 
добавлением после пункта a) пункта, гласящего: “подтверждая, что использование ядерной 
энергетики должно сопровождаться обязательствами по поддержанию и неизменным 
поддержанием эффективного уровня технической и физической безопасности и применения 
гарантий согласно национальному законодательству и соответствующим международным 
обязательствам государств”; изменением пункта b) таким образом, чтобы он гласил: “... 
касающихся экономики, охраны окружающей среды, технической и физической безопасности, 
надежности, ...”; исключением пункта e); заменой в пункте 1 слов "в рамках имеющихся 
ресурсов" на слова "при условии наличия ресурсов" и слова "экономичных" на “экономически 
жизнеспособных”; изменением пункта 3 таким образом, чтобы он гласил: “... технических 
аспектов, которые охватывают вопросы технической и физической безопасности и охраны 
окружающей среды, оценку социально-экономического эффекта...”; исключением слова 
"многосторонних" и заменой слов “по деятельности, имеющей отношение к” на “в отношении 
рекомендаций, имеющих отношение к” в пункте 4; исключением в пункте 5 слов “стали бы 
катализатором и” и “активизации и”; и добавлением  в подпункте 6 ii) слова 
"заинтересованных" перед словами "государствах-членах".  

57. Решение принимается.  

Заседание прерывается в 11 час. 50 мин. и возобновляется в 12 час. 30 мин. 
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15. Меры по укреплению международного сотрудничества в 
области ядерной безопасности, радиационной 
безопасности и безопасности перевозки и в области 
обращения с отходами (возобновление) 
(GC(51)/COM.5/L.11) 

58. Представитель АВСТРАЛИИ говорит, что в ходе неофициальных консультаций было 
достигнуто согласие относительно добавления после пункта i) пункта, гласящего: "отмечая 
продолжающееся сотрудничество Секретариата с договаривающимися сторонами 
международных и региональных документов, направленных на защиту морской среды от 
радиоактивных отходов, таких, как Лондонская конвенция о предотвращении загрязнения моря 
сбросами отходов и других материалов, и отмечая также упоминание в документе GC(51)/INF/2 
(стр. 27) "постепенного снижения или прекращения радиоактивных сбросов в море" в качестве 
одной из целей договаривающихся сторон Конвенции ОСПАР о защите морской среды Северо-
Восточной Атлантики". 

59. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ полагает, что Комитет желает рекомендовать Генеральной 
конференции принять проект резолюции, содержащийся в документе GC(51)/COM.5/L.11, с 
этим дополнительным пунктом и: включением слов "не являющегося юридически 
обязательным" перед словами "Кодекса поведения по безопасности исследовательских 
реакторов" в пункте h); заменой слов “ценность широкого и открытого обмена информацией” 
на “ценность содействия широкому обмену информацией” в пункте n); заменой слова 
"настоятельно призывает" на "призывает", исключением слов “от других организаций” и “с 
удовлетворением” и добавлением слов “отмечая также, что Испания организует в своей стране 
в конце 2008 года семинар-практикум по обмену уроками, извлеченными в результате 
осуществления в 2007 и 2008 годах всех миссий IRRS” в пункте 8; включением слов “, при 
условии наличия ресурсов,” после слова “Секретариат” в пункте 13; включением слова 
"обоснованного" между словами "непрерывного" и "усовершенствования" в пункте 16; заменой 
слов “настоятельно призывает другие государства-члены воспользоваться такими услугами” на 
“призывает Секретариат содействовать обмену информацией и опытом по итогам 
предоставления таких услуг по рассмотрению” в пункте 23; заменой слова "призывает" на 
"предлагает" в пункте 26; включением слов "не являющегося юридически обязательным" перед 
словами "Кодекса поведения по безопасности исследовательских реакторов" в пункте 27; 
заменой слов “настоятельно призывает другие государства-члены воспользоваться такими 
услугами и обмениваться соответствующим опытом” на “призывает другие государства-члены 
обмениваться соответствующим опытом” в пункте 32; добавлением слов “и предлагает 
Секретариату оказывать, при условии наличия ресурсов, содействие государствам-членам в 
использовании таких норм безопасности” в пункте 40; добавлением слов “и призывает 
Секретариат продолжать свои усилия по разработке руководств по безопасности по 
радиоактивным материалам природного происхождения (РМПП)” в пункте 43; заменой 
пункта 44 пунктом, гласящим: “настоятельно призывает государства-члены содействовать 
пересмотру Секретариатом инвентарных списков радиоактивных отходов, сбрасываемых в 
море в результате аварий и потерь в море, и настоятельно призывает далее государства-члены 
принимать активное участие в обновлении базы данных Агентства по выбросам радионуклидов 
в атмосферу и водную среду (DIRATA)”; изменением пункта 58 в соответствии с 
предложением представителя Соединенных Штатов Америки; заменой слов “призывает 
государства-члены содействовать прозрачности своей ядерной деятельности путем 
оперативного информирования ...” на “призывает государства-члены оперативно 
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информировать ...” в пункте 61; заменой слов “призывает опубликовать его” на “призывает 
обнародовать его” в пункте 67; и добавлением пункта, гласящего: “отмечает, что Испания 
организует в своей стране в течение 2008 года проведение международной конференции по 
радиационному контролю металлолома”. 

60. Решение принимается.  

61. Представитель АРГЕНТИНЫ, ссылаясь на пункт 34, говорит, что его правительство 
готово выступить принимающей стороной для международной конференции по радиационной 
безопасности в медицине в сочетании с XII Конгрессом Международной ассоциации по 
радиационной защите, “Укрепление радиационной защиты во всем мире” (МАРЗ 12), 
упомянутым в пункте 39. 

18. Укрепление деятельности Агентства, связанной с ядерной 
наукой, технологиями и применениями (возобновление)  
(GC(51)/COM.5/L.6) 

62. Представитель ФРАНЦИИ говорит, что в свете рассмотрения проекта резолюции по 
ядерно-энергетическим применениям, содержащегося в документе GC(51)/COM.5/L.6, 
Комитетом на неофициальном заседании и в ходе неофициальных консультаций вне Комитета 
предлагается, чтобы текст проекта резолюции был изменен следующим образом: в пункте p) 
слова "с удовлетворением отмечая" следует заменить на “с интересом отмечая“, а "призывая 
Секретариат” следует заменить на “а также необходимость”; в пункте q) слова “связанную с” 
следует заменить на слова "по поддержке государств-членов, заинтересованных в” и добавить 
слова “с должным учетом вопросов обращения с отходами”; в пункте 8 слово "приветствует" 
следует заменить на "отмечает с интересом", слова “в целях оказания скоординированной 
помощи заинтересованным государствам-членам” следуют заменить на "в целях координации 
поддержки, оказываемой Агентством заинтересованным государствам-членам”, а в конце 
следует добавить слова “и рассчитывает на получение дополнительной информации о ее 
деятельности и воздействии”; в пункте 11 слова “состоявшийся в декабре 2006 года семинар-
практикум по вопросам внедрения ядерной энергетики” следует заменить следующими: 
“состоявшийся в декабре 2006 года семинар-практикум по вопросам внедрения ядерной 
энергетики, на котором были рассмотрены темы, охваченные в документе Генерального 
директора, озаглавленном "Вопросы, которые следует учитывать при разработке ядерно-
энергетической программы”; и в пункте 12 слова “высоко оценивает также” следует заменить 
на "выражает признательность". 

63. Представитель АВСТРИИ предлагает заменить в пункте 13 слово "приветствует" на 
“признает значение”, заменить слова “инфраструктур, необходимых для внедрения ядерной 
энергетики” на “инфраструктур, необходимых для ядерной энергетики, в том числе, в 
частности, безопасности”, заменить слово "призывает" на "предлагает", а слова "как они могут 
способствовать внедрению ядерной энергетики” заменить словами "какой дальнейший вклад в 
этой области они могли бы сделать”. Он также предлагает исключить в пункте o) слова “и с 
удовлетворением отмечая его деятельность в этой области”. 

64. Представитель ПАКИСТАНА предлагает заменить в пункте 13 слова "менее развитых" 
на “развивающихся”. 
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65. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ полагает, что Комитет желает рекомендовать Генеральной 
конференции принять проект резолюции, содержащийся в документе GC(51)/COM.5/L.6, с 
поправками, представленными представителем Франции, и поправками, предложенными 
представителями Австрии и Пакистана. 

66. Решение принимается. 

67. Представитель НОВОЙ ЗЕЛАНДИИ, выступая также от имени Австрии, Дании, 
Ирландии, Люксембурга и Норвегии, говорит, что позиция в отношении ядерной энергетики 
тех стран, от имени которых она выступает, хорошо известна. Они не считают, что ядерная 
энергетика является для них устойчивым источником энергии, учитывая весьма серьезные 
связанные с ядерной энергетикой проблемы в областях распространения, безопасности и 
обращения с отходами - проблемы с глобальными последствиями.  

68. Международное сообщество должно уделять больше внимания развитию безопасных, 
возобновляемых форм энергии и выделять для этих целей больший объем ресурсов.  

69. При любом ответственном обсуждении вопросов ядерной энергетики необходимо 
учитывать серьезные проблемы безопасности и сохранности, сопутствующие нынешнему и 
будущему производству электроэнергии на АЭС, в том числе высокие расходы и риски, 
связанные с перевозкой, захоронением отходов и переработкой. Страны, от имени которых она 
выступает, решительно утверждают, что ядерное нераспространение, безопасность и 
обращение с отходами - это основные компоненты любого рассмотрения ядерной энергетики.  

70. Несмотря на испытываемую ими озабоченность, Австрия, Дания, Ирландия, Люксембург, 
Новая Зеландия и Норвегия не намерены блокировать принятие только что рассмотренной 
резолюции. Однако они хотели бы, чтобы их оговорки были отражены в протоколе заседания. 

Заседание закрывается в 13 час. 05 мин. 

 


